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PÊŞGOTIN

Belê birêz xwendevan, di ev berhemê me de hem nivîs heye û hem jî helbest heye. Min ew nivîsên xwe bi helbest ve xemlandî kiriye. Lê di dawîya mijarê her nivîsê de jî helbestek heye. Ji bo na wî, ev berhem hinekî balkêşe.

Xwendevanê xoşewîstan! Metîn yanî nivîskarê ev berhemê, nivîsandinê helbest de behremendê gelekî baş nîne. Lê belê min wana çawa nivîs kir? Nezan im. Lê barke dilê min şewîtîye. An jî bengînê zimanê xwe me. Bi guman ji bo na wan bûye.

Hîvî dikim ew pirtûk berhemdar û kêrhatîyê ji we be. Gava hûn ev pirtûkê xwendin bîranîna min baş bikin û lê rexneyê erênî jî min ra çêkin.

 

Ji we re xwendinê xweş be! 

*Berhem: eser

*Helbest: şiir

*Xeml: süs, süsleme

*Dawî: son

*Mijar: konu

*Balkêş: ilginç

*Behremend: kabiliyet

*Bengîn: tutkun

*Pirtûk: kitap

*Berhemdar: faydalI
*Kêrhatî: yararlI
*Biranîn:anma, anI
*Rexne: eleştiri

*Erênî: olumlu, pozitif

 
DESTPÊKA PIRTÛKÊ
Ez hêvî û bawerî dikim ev berhemên me yê balkêş, di vi warî de ji we re fêrî bide. Li di hûndîrê ew pirtûkê de, mijarê têvel û  mijarê cûr be cûr hene. Ew mijaran mijarê bingehîn.
Belê ev pirtûk, berhemê lêkolîn nîne. Berhevkirî jî nîne. Ew nivîsan ceribandin ên min e. Lê gotînê din jî, parzînînê jîrê min e. Lê, ji dilê min da çi ketiye e wan hatiye nivîsandin. Belê hûn ev pirtûkê bixwînîn dikarîn jî min nas bikin.

Wa xwendevan ên wî pirtûkê, herkez tîşte dizane û gotînê dibêje. Erê hinekî rast jî dibêjin. Barke hemî jî raste. Lê belê min jî, gotînên mina herkezî ev berhemê çêkir. Dizanim  ku ew nivîsan gişk mirovan jî dizane. Lê ev wateyan niha wî pirtûkê ra kom bûye.  Yanî, hem jî ev berhem, hilberandinê xwe xwesere. 
Hilberandin xweşe. Ez hilberandinê zehf hezdikim, dixwazim hûn jî hilbervan bin. Bi wî awayî, ev hilberînan hewceya ziman û weşanên me ye.

Ez hîvî dikim û dixwazim hûn mi têgihî bikin. 

Xwendevanên hemdilê min, ez bawerîya we dikim, ji we re serkeftîn dixwazim. 

*Destpêk: giriş
*Bawerî: inanma

*Di vi warî de: bununla ilgili

*Fêr: ders alma, anlama, öðrenme

*Têvel: çeşitli

*Bingeh: temel, esas

*Lêkolîn: araştIrma, inceleme

*Parzînîn: süzülmek

*Jîr: akIl, zeka

*wate: anlam, mana

*Hilberandin: üretme

*Xweser: kendine özgü 

*Bi wî awayî: bundan dolayI
*Hewce: lazIm, gerekli

*Weşan: yayIn

*Têgih, têgihîştîn: anlamak

*Hemdil: sevgili

*Serkeftîn: başarI
 

DESTPÊKA  MIJARA  VÊ BERHEMÊ

Êrîş kirina zimanê Kurdî, di kevnê de hebû û niha jî heye. Erê ev kifşe û diyare. Dûjminê zimanê me pirre. Dijberê zimanê Kurdî gelek e. Lê em ew a jî baş dizanin. Ez zêde di wî mijarê de nasekinim û rawest nadim. Kê êrîşa zimanê Kurmancî dike? ‘Çima dike?’  Dozê wan çiye? Belê rawesta me û nêrîna me di ser ew mijarê de ye. Û em ev mijarê de rawestîn.

Çima dikin û daxwazya wan û dozê wan çiye? Ma derew dibêjin yan jî rast dibêjin? Lê bi mafdar in yan jî bêmaf in?

Belê dîvê û raste ku rexnelêkirin hebe. Lê gere rexnelêkirin  rast û çêbûyî be. An jî rexnedar, rexnelêkirvan zana be. Yanî hildanê hemberîya helwestvan divê jî ev mijarê de zana be. Zana nebe hemberîyê wan û rexneyê wan kiri tişte nayê.

Ji ber vê yekê, em rexnelêkirinê erênî û helwestê hemberîyê rast, vekiri bin.

Lê belê rexnelêkirinê bi şêweyekî tund û neyênî nexwazin û nepejîrînîn. Li piştê vê yekê  xwe her dem biparêzînîn.

Em, ew dûjminê gelê Kurd û zimanê Kurdî ra rexnelêkirinê bi tund û neyênî û xîrabûyî hinek vekin binêrîn û hûrnêrînîn.

Min dit û têgihîşt, ew mirovê destgirtinê dûjminê helwest, tenê peyvek û bêjeyek zimanê Kurdî nizane. Erê raste ku hîç jî nizane. Lê hem nezanîn û hem jî  ev zimanê rûmet û zimanê kevn jî napejirînîn. Dibêjin ku; ‘ zimanê wusa tuneye.’  Hem jî bêşermî û bêfedî, derbarê zimanê me re gotînên nebaş û kambax jî dikin. 

Belê têkîlîya mina wî mijarê çîrokek jî heye ez ji we re vebêjîm; “hebû tûnebû di demekê de hirçek mezin hebû. Gava ew hirç zehf tî û birçî bûye. Lê çûye binê darê tîrîyê dêlî. Paşê jorê ra yanî ji bo tîrî, destên xwe rakîrîye û dirêj kiriye. Lê belê piştê vê yekê destên wî negîhîjîye. Kiriye û nekiriye destên wî disan negîhîjîye tîrîya. Paşê hirç, ev hêrsa xwe ve, bihêrsî zîvirîye û çûye li jî berxwe de jî gotiye; ‘ew tîrîyan çênebûye, tîrşe û xave.’ “

Belî minak ê ev çîroka, mirov jî di mijarekî nezanê de dibe bîyanî. Paşê doz û dewaya dûjmînatî dike. Lê dawîyê dawîn, tîştên rast jî napejîrîne.

Birêz xwendevanan, zimanên Kurdîyê nezanan, çawa rexnelêbike û çawa gotinê xweş bibêje? ‘Lo hem zimanê kurdî nizanin û hem jî ev ziman tune dibêjîn!’ Çawa dibe?

Belê em bûyeran serbixwe berdin, kesên yê dinan xwedî derdikeve. Em rûmet û bihayên xwe xwedî dernekevin, lê min jorê de jî got ew mirovê dilqîrêjan xwedî derdikeve. Piştre encamên wî jî kifşe. Yanî êdî şûn de pêşerojên me destên wan a da ye.

Lo gelo çima qederê me û pêşerojê me kesên yê din û kesên biyanî binîrxîne. Û çima bindestê wan de em bijîn û werin kargerandin. Lê em nizanîn xwe kargerînîn. Qey mijûya wan heye lo lê yê me tune!

Dawîya dawîn em dibêjîn; ‘heger xwedîya gelê xwe, welatê xwe, çand û zimanê xwe dernekevin, tû car birneke û bawerke ku, mirovên yê din xwedî derdikeve û bi berjewendîyê xwe di bikarîne.’
‘Bi wî awayî xwediyê xwe em derkevin.’ 

*Kifş: belli

*Rawestin: durmak

*Rexnelêkirin: eleştirmek

*Maf: hak –bi mafdar: haklI-

*Helwest: tavIr –helwestvan: tavIr alan

*Hember: karşI –hembervan: karşI çIkan-

 

*Divê: gerek, elzem

*Ji ber vê yekê: bu yüzden

*Şêwe: şekil

*Tund: kaba, sert, şiddetli

*Gelê Kurd: Kürt halkI
*Hûrnêrîn: inceleme

*Peyvek: sözcük

*Bêjeyek: kelimecik

*Rûmet:  deðer, onur, şeref, haysiyet

*Napejîrînîn: kabul edilmiyor

*Derbar: hakkInda

*Têkîlî: ilişkili, alakalI
*Dêlî: salkIm

*Minak: örnek, mesela

*Biyanî: yabancI
*Dawîyê dawîn: sonuçta

*Bûyer: olay, hadise

*Serbixwe: başIboş
*Xwedî: sahip

*Biha: deðer, eder

*Encam: sonuç

*Pêşeroj: Gelecek, istikbal
 *Binîrxîne: deðerlendir –nirx: deðer-

*Bijî: yaşa  -bijîn:yaşamak-

*Kargerandin: yönetilme

*Kargerînîn: yönetme

*Çand: kültür

*Berjewend: çIkar, menfaat

*Bikarîne: kullan(ma)
HELBEST Û HELWESTA HELBEST

Helbes di nêv hînbûnê fêri de cîyê pirr girîng pêgirtiye. Bawerandin û bandora wî bi bandore. Erê helbest bi dîjwar tê meydanê. Çarîna helbest tû car kevn nabe. Di serê mirovê de salan car dimine. Nay jî birkirinê. Lewma helbest ev qas girînge û pêwîste. Belê min ji bo wî, nivîsên xwe bi helbestî çêkîr. Gotin a din jî, min nivîsandina xwe helbest va xemlandî kir. 

Helwest a helbest dîjware. Lê helbest derew nabêje, her tim  aşîtîyê dixwaze. Biratî hevalê wî ye. Mirovayetî mervê wî ye. Azadî xwastîna wî ye. Alîkarhezî jî jiyana wî ye.  Lewma, ezbenî min di pitûkê xwe de ev metodê hilbijart.
Ev jî raste, lê helbest devê mirovan tê wî warê. Dev û ramanên wan çawa be helbest jî wisa dertê holê. Belê mirov derewkar be helbest jî derew dibêje. Mirov nîjadparêz be, helbest jî wusa derdikeve qadê. Helbestvan kesekî kambax be, lê helbest ê wî jî wusa dibe. Lê belê, derketinê helbest ê wiha, xwendevan nabine û nay jî xwendin ê. Lê zû tê bîrkirin. Di pêşerojê de bîranîna jî kesi namine. Ew helbestan girtîyê wendabûne.

Helbestvan Ehmedê Xanî bîra xwe bînin. Yan jî Helbestvanê mezin Mele Cûzeyrî. Lê nay bira we Feqîyê Teyran, ka helbestvanê hêja Cegerxwîn yan Hecî Qedîrê Koyî û hwd. Ka helbestê wan wenda bûye? Na wekî helbestê minak, wûsa tû car nay birkirin û tû caran jî kevn nabe. ‘Dilovanîya Xwedê li ser wan be.’   Amîn...

Ev raste ku helbest her wiha aştîyane diraxîse û dixwaze.

HELWESTA HELBEST

Helbest helwest a aştîya diraxîse,

Wî teqezî guhdar be ew balkêşe.

Nav helbest de derew tine ev kifşe,

Gava tu nehisya yê, yekî ra bipirse.

 

Tiştê gemaran re hilda helwest,

Lê belê ji bo wan westîya helbest.

Helbestên xwe de bû alîgîrê bindest,

Derneket tû car piştvanîyê serdest.

 

Bang kir û qîrîya me ra helbest lê,

Paşê wî yalî, xwe gêj kir bû sermestê,

Ji bo me betîlî lê em bin serbestê,

Em jî, ew xwedî derkevîn herdestê.

 

Qîre qîrîna helbest jî we ragîhandin,

Lê, ji bo keda mirovan parastîn.

Hûn ê alîkar ê helbest gav bidin,

Paşê hemîyan ji bo wî bexdewarbin.
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*Nêv: iç
*Bawerandin: inandIrIcI
*Bandor: etki

*Çarîn: dörtlük

*Giring: önemli

*Pêwîst: lazIm, gerekli

*War: yer, yerleşim yeri, kamp

*Raman: düşünce
*Hol: alan

*Nîjatparêzî: IrkçIlIk

*Qad: alan, meydan

*Hêja: saygI, deðerl,
*Hwk.: her wekî din, vb

*Dilovan: rahmet

*Diraxîse: sergileme

*Teqez: kesin

*Guhdar: dikkatli

*Alîgîr: taraftar

*Piştvanî: destek

*Serdest: egemen

*Betili: yorulm

*Ragîhand: iletme, bildirme

*Keda: hak

*Gav: adIm

*Bexdewar: mutlu

NIRXANDINA DEMÊ
Dem û temen hevalê hev in. Ango ev herdu mijar wek mina hevin. Dem diçe temen xîlaz dibe. Lê ev rastîya dinyaye.
Gere em jê dem ê xwe rind binirxînin. Tika dikim mirovî vala nebin. Her tim xwe hînbûnî bikin. Tîştê bikêrî, karê bikêrî bikin. Divê mirovê Kurdan herî zêde bixwîne kû nivîskarê Kurda ra piştvanî bibe.  Lê  paşê berhemên me piranî derkeve.

Min, di jorê de got, dem bilezî diçe, belê hem lez û bez diçe û hem jî nayê lê hay ê me. Dem xwe jîrek dihesîbine, em jî xwe herî jîrek bihesîbinin. 
Dem û temen birastî rûmete, hêjaye, nîrxe û bihaye, loma biha yê wî bizanin. Erê nîrxandin cûr be cûre. Hinek em li jorê da gotin hin jî niha bejin. Tû car destgirtî nebin, lê em tima û destgirtî bin lê ev dewlemendîya xwe beherên e gorê? Ê lê raste tû car nabin gorê û binê axê. Bêguman kes jî nebirîye. Belî em hay lê xwe binin, mafir kes nebirîye, lê qey em beherin! Na na lo tû car na. 

Di wî deman de em destvekirî û camêr bin. Alîkar hez û piştvanî hez bin. Paşê em berxwedar, bexdewar û xoşewîst dibin.

Temen diçe mirov kal dibe û paşê lê encamê temenê de diçe ber dilovanîya Xwedê. Ev gotin a me, gotina pêşîyê Kurda jî piştgirî dike. Wuha ye; ‘heyfa ciwanîye pirî li pê ye.’ Mina wî jî; ‘heyfa heyva ronahî şeva reş li pê ye.’ Divê mirin herdem li serême de be. Lê mirovan,  ev dinya yê de, mirinê xwe hîç nayne serê xwe. Lê belî mirin ber derî mirovane û dorgirtî wan e. Kêli bikêli diçin gorê.

Ji ber vê yekê, gere tîştê çalakîyê baş û xebatê qenc biçine gorê, ne wusa?

 

‘Dinya ji kesi ra namine, ê ku bi jiyanê dilşa be, dine’ (Pêşîyên Kurdan)

DEM DIÇE

Dem bi zû diçe lê bihûrbare,

Temen jî xîlaz dibe binêre,

Jiyanê me mirinîye bibine,

Lê gelek jî pêwîste binirxîne.

 

Belê bêdawî, jê tenê Xwedê ye,

Lê jiyanekî bihûrbar jî yê me ye,

Erê dem diçe mirin hîvya me ye,

Pêşeroj de kalê me, niha dora me ye.
 

Lewma em başbin û dil neşkin,

Lê an jî tû car destgirtî ne bin,

Her dem qenc û alikarhez bin,

Lê temen dawî dibe bilez bin.
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*Nirxandinê dem: zamanIn deðerlendirilmesi

*Temen: ömür

*Tika dikim: rica ediyorum

*Bikêr: yararlI
*Piranî: çoklukla

*Lez û bez: alelacele

*Lê hay: dikkat

*Dihesîbîne: öyle hissetme, kabul etme

*Herî jîrek: daha akIllI
*Hêja: deðer, saygI
*Biha: deðer

*Loma: çünkü
*Cûr be cûr: çeşit çeşit

*Destgirtî: cimri
*Dewlemend: zengin

*Gor: mezar

*Bêguman: kuşkusuz

*Mafir: madem

*Bexwedar: mutluxoşewist: mutlu

*Dorgirtî: çevrili

*Kêlî bikêlî: an an, yavaş yavaş, 

*Çalakî: faaliyet

*Bihûrbar: geçici

*Bêdawî: sonsuz, baki

*Binirxîn: deðerlendirme

*Bêdawî: sonsuz

*Pêşeroj: geçmiş
 

ÇAWA BIM?
Di ev, bersivê nivîsa serdestpêkê de, em dikarin tenê tiştekî bibêjin; ‘mirov bin,’ û helwesta mirovayetî bikin.
Pêdivêtîya mirov çiye? Ev pirsê em hinekî ji xwe re bibêjin. Bersiva wî çiye, û çima girînge? Belê herkez  jî dizane, çibûna wî kifşe. Yanî; ‘mirovayetî, maf parêzî û rûmetkirin ê nîjadê ye. Lê an jî qencitî, başîtî, hevaltî, hevdilî, alîkarhezî, piştgîrî, destvekîrî, azadî, aştîxwazî û derewnekirîye.’ Erê pêdivêtîya mirov vana ye. Lê çêkirina wan tiştên û  rewîştên bedew, gelekî girînge. Di dawîya ev nivîsê de yek pêşîyê Kurda binivîsin; ‘çê kiro bi xwe kiro, xerab kiro bi xwe kiro.’

Ew rewîştê taybetan, di nêv kê da be em dikarin jî bibêjin ew kesan başe. Yan jî ew kes kesê ewledare. Divê wisa be.

Dostbûnê û hevaltîyê dest bigrî û ser girîngîya wî jî rawestî. Hevalê te gere zehf bibe. Ez jî, ji bo na wî xwe ra hewl didim. Lê belê em bîra xwe gotina pêşîyanê Çin binin, çi dibêje? Dibêje ku; ‘ji bo herkezî ra dostbûnê bixebite, lê belê radestbûnê li kesî ra nebe.’  
Belê hezar caran raste. Em dostbûnê bigerîn û tû car radest, benî, û kole nebin. Her tim û jî her derî mafê xwe bigerîn. Doza xwe hîç dest bernedin. Pêdivêye ku herkez ra hêja raweste, mafê wan re bihest tevgere. Bejn û balê xwe di cem van de  bitewîne. An na kirinê wan de, xwe nefroşe, mafê xwe wenda neke û tû car berjewendkar nebe. Lê durûbûn rewîştê kambaxe. Wana tu bilki lê dilê te her tim aram dibe. 

‘Bila dil ê min bi dil be bila tûrê kirasê mû li min be’ dibêje pêşîyê Kurda.

 ‘Çawa bim’ hêdi hêdi xwe xuya dike. Birêz xwendevanno pê nîjadî va kesî nenîrxînin û wana tenê mirov bihesîbinin û bipejîrînin. Nêrîna we berjewendkar nebe. Mêzeya me divê wisa be.

Em mafê xwe, keda xwe çawa diparêzînin, lê heqê wan jî divê wusa biparêzînin. Mirovayetî wilo dixwaze. 

Rewîştê destvekirî jî zehf rind û hewceye. Camêrî taybetême be. Armanca me her tim qencîtîye. Nexwe, em jî wî armancê dest bigrin û jî, ji bo wî bixebitin. 

ÇAWA BIM?

Dema meha pûşperê, şev şeva nivî,

Di şaneşînê de xwe dirêj kir ser pişt kî,

Li ezman ê da, belavbûna stêran nêrî,

Go; Metîn! Lo tu ew dinya yê de çi digerî?

 

Min ew pirsê dîjwar, ji xwe ra got,

Di binê stêran de, ew rewş çi be digot.

Ramanên serê xwe, hine hinek di dot,

Belê tiştê gemaran re jî min bû îsot.

 

Piştê ew pirsê, hişê min hate serê min,

Îdî şûn de, derewan nabêje dev ê min,

An jî, nîjadperestî nake dil ê min,

Lê herdem, mirovayetî bike ser ê min. 

Metîn Kewê Dilxêrî

*Mirovayetî: insanlIk

*Pêdivêtî: gereklilik

*Hevdil: gönül birliði

*Piştgîrî: destek

*Aştîxwaz: barIşsever

*Rewîşt: karakter

*Taybet: özel

*Hewl: çaba

*Gotina pêşîyî: ata sözü

*Radest: teslim

*Benî: köle

*Bihest: duyarlI
*Tevgêre: hareket

*Bejn û bal: boy, pos, endam

*Bitewîne: eðilmek

*Nîjad: Irk, soy

*Nêrîn: bakIş
*Mêze: bakIş
*Wîlo: öyle

*Armanc: amaç

*Nexwe: demek ki

 

*Pûşper: haziran ayI
*Şaneşîn: teras, balkon

GIRÎNGÎYA MIROVAYETÎ
Di têkîlîyê mirovayetî de ‘evîn û hezkirin’ pirr caran pêwîste. Layekî din, birêzkirin û hêjasekinin jî, ev qas girînge. Heke tu, berdil, evîn û serdilk dest berdî û birêzkirin dest bidi nabe. Divê her du mijarê dest bidi. Belê hevalên min ê birêzan, yekî bêyêdin nabe.  Hewceya mirovayetî wisa dixwaze. An jî xwezayê mirov wilo dixwaze. Lewre ew divêtîya aferîdeye jî. Em xwe bikin û têxin, mina gotina pêşîyê Kurda; ‘dinya guleke, bêhn bike û bide hevalê xwe’. 
Birastî, jiyanê bexdewar û xoşewîst, ji destên wan tê holê. Yanî, gere mirovê herkezî hezbikin û serdilkî nîşanî bidin û yarhev bin. Mirovan re bi evînê binêrîn. Nêrîn, mêzekirin û helwesta we divê wisa be.

Di hezkirina mirov de, tu car ciyawazî nebe. Herkezî wekî  mina hev hezbikin. Xuyangê dervayê wî nenêre, lê xuyangê hûndir binêre! Rinde yan kirête, girîng nine. Lêbelê, mirovbûna wî zehf girînge. Xwedayê mezin jî, wilo dixwaze.   

Lê arîşenê wan hîç xîrabûyî neke, dilê wan jî, neşkine! Divê xapandin ji bo me qedexe be. Derew û vîro rewîştê kambaxe. Tû car me ra naçe. Biberjewndîya xwe wana nekarîne. Li wan de  birêz raweste. Her tiştê rûmetê wan bipejîrîne yanî wilo qebûlke.

Wî carê mirovayetî hîşyar dibe û hêvikirina rojên aramî û xoşewîstî were wî warê. Belê, hemî mirovên dinyayê wilo bike jî wî çaxê jiyanê xweş û dilgeşî diteqe. Gelên gişk bişadî dibe. Jî dinyayê me jî,  tû car şer û ceng nabe.  Dûjminatî û neyyartî îdî şûn de dawî dibe.

Ligel vê yekê, gelên dinya azad dibe. Erê tewrî zehf ew azadî hewceya me ye.
KA MIROVAYETÎ

Ev çax ê da, ka mirovayetî,

Lê an jî ku derê ye însanetî,

Erê dizanim ev jî, ser ketî,

Lê mirovan jî ketîye bindestî.

 

Gere em mirovayetî bibinin,

Divê hûn ev mijarê, bibizîn.

Lê em xwe, ji bo wî bigihinin,

Paşê dilê xweş, dinê da bilizin.

 

Metin Kewê Dilxêrî

 

*Têkîlî: ilişkili

*Evîn: sevgi, aşk

*Berdil: sevgili, aziz

*Serdilk: sevgili, aziz

*Birêz: saygI
*Xweza: doðal, fItri

*Divêt: gereklilik

*Aferîde: yaradIlIş
*Ciyawazî: farklIlIk, ayrIcalIklI
*Xuyang: görünüş
*Kirêt:çirkin

*Arîşen: moral, maneviyat
*Ligel vê yekê: bununla birlikte
*Tewrî: en(çok)

 

 

DINYA JI ME HEZ NAKE LÊ HÛN JI XWE HEZ BIKIN

Belê mixabin ez niha zehf xemgîn im. Xemgînîm ji bo kes gelê Kurda heznake. Yanî naxwazin Kurda jî mafê xwe bigere û lê haybûna xwe bibe. Lê dixwazin gelê Kurd kole û benî be. Lê gotîna din jî, dixwazin nîjad ê xwe guherînîn. Li tûcar Kurd nebin, çi bibin bila bibin. 

Erê tenê serdestên hêza wisa naxwaze, hemî dinya jî wekî wisa dixwaze. An jî wisa diramine. An jî ji bo berjewedî ya xwe dest nade, hem deng nake hem jî bê şermî alîkarîya ew hêzîn serdestan jî dikin. 

Lê disa xemgîn im dinya ketîye şera berjewendîyê. Ji bo berjewendî ya xwe maf ê mirovan jî, bê raman dikarin pêpezî bikin. Lê ji we ra wekî minak nîşan bikim; hûn jî dizanin, di dadê dinya yê de, bi karîna çek a kîmyevî  bi vebir  qedexe. Tawanê gelek mezine. Ji bo wî kes û welat ên dinya, nikare ew çek û bombeya kîmyevî bikarîne.
Lê belê mixabin ew bombebarana kîmyevî ser Gelê Kurda ra di Helepçeyê de avêtîn, hezar car mirov û insan mir. Dê, bav, xort, jin û pirek, mêr, kal, pirê û zarok...

Ka kê dengê xwe vekir? Kê dest da? Kîjan dewletê ev bombebarankirina kîmyevîyê dewletê, da dadgehê. Lê tenê nûçeya kurt ji telewzîyonên xwe nîşandan ewqase. Kirinên wan tenê ev bû. 

Belê gelê Kurda hîşyarbin, hay lê xwe bin, ev têkîliya berjewendî bibinîn, mafên xwe pêpez nekin û ne jî binin pêpezkirin.

Yekbûyî û yekîtî hewceya me ye, divêtîya me ye û pêwîstîya me ye. Hûn xwe hezbikin têra we ye. Xwedê we wisa hilberandîye. Xwedê hez bike hemî dinya neyyar be çi dibe. Em bawerîya xwe bin bese. Xwedê hezke dûmahîya wî jî pêk were.
ME NAXWAZE DINYA

Di hûndîrê berjewendî de dixenîqî dinya,

Çavê xwe jî girtîyê çima nanêrî dinya!

Mirovan bûye hov, belengazan jî perîşan,

Felek jî destê xwe kaşkiriye, faş bi dinya.

 

 

Ax, lê gotîna me jî bigihiştîya dinya,

Xwezî me ra guh bide, an jî alîkarî ke,

Ya Xwedê! Çiye ew rewş? Çima wisa?!

Ka dinyayê şarmendî! Zalîmî dinya, zalîm.

Metin Kewê Dilxêrî

    17.09.99

*Şera berjewendî: çIkar savaşI
*Bi vebir: kesinlikle

*Nûçe: haber

*Têkîlîya berjewendî: çIkar ilişkisi

*Hilberandiye: yaratmIş
 

 

KA JÎRA WE,
ÇIMA PÊŞYA ŞÊXÊ DEREWAN DIÇIN?

Divê, kî derewkar be, mirovê hajser jî ber rêya wan naçe. Kî be bila bibe. Derew û virek rewiştê nebaşe. Ew rewiştê nebaş di ser kê de be, ew mirov dibe kirêt, xîrabî, neçêyi û dilçepel. ‘Xwedê me neke rewiştê kambax, me her tim biparêze.’
Belê, em carna dibîhîsin û dibînin hinek axa û şêxan, mina gûr xwîna gel mîjîye. Her dem wana xapandiye. Mafê wan û debara wan jî di destên van de hildaye. Doza kevneperestîyê jî kiriye. Xwendîn nepejîrîye. Mirovên bê gune jî, ji bo berjewendîya xwe bi karanîye.

Mixabin, hindê mirovê hinek jî kole û benîya şêx û axa bûne. Dizanim ev kesên rebeno nezan in ew şêx û axa wisane. 
Paşê, ji pêşya wan diçin û di rêya wan de dernakevin. Şêx û axa, bûye mêjûya wan. Ramanên wana bûye ramanê şêxa. Bi devê wan xeberdidin û bê rêdanê wan tîştekî nakin. Li alîyekî din, alîkarîya wan jî hemî şêxan re diçe û bê rêdanê wan jî tû car kesek ra alîkarî jî nakin. Li gel vê yekê, carna jî mervê xwe û lêzîmê xwe ra jî dixeyîdin. Ji ber ku; çima hûn jî, nayên rêya şêxan. Li ser vê yekê, min jî wek wisa dit û di jiyanê xwe de jî govan bûme...

Bi Xwedê, ez  mina wisa govan û şahîd bûm. Kurapek bavêmin wuha go; ‘em di kevnê de kurd bûn û niha jî tîrk bin, çi dibe?’  Belê, guneha guherînê nîjadê hîn nebûne. Hîna jî nizanîn guneya guherîna nîjadê çiye. Bê ramanano! Qe raman nakin kê we wisa afîrandiye? Erê ez bêjim; ‘Belê Xwedê yanî aferîndêr we kurd çêkiriye. Yanî Xwedê xwastîye hûn kurd bin.’ Lê çima şerm dikin? Ka bawerîya we lê Xwedê re! 

Wana ne xwe nas dikin, û ne jî xwe re xwedî derdikevîn. Û ne jî dîrok û tarîxa xwe nas dikin. Ramanê wan, armancê wan, yan jî kar, xebat, çûyîn û hatîna wan, an jî rabûn û rûnîştîna wan hemî ji bo şêxan bûye.

Wekî mina wî ez ji we re yek bûyerê çêbûnî vebêjim. Ev bûyer di bajarê Mûşê li deştekî Kosorê de çêbûye.  Lê di ev Kosorê de jî pênc-şeş gund heye. Tu gava gelê ev Kosorê re; “tu çawayî” bibêji, bersiva wan jî te re; “şêxa min Şêx Nasir sax be” an jî bersiva wan ê din jî wisa ye; “şahîya canê şêxa min Şêx Nasir be”.

‘Gere, devê kesê din, neaxîfin. Divê, devê xwe û ramanên xwe, xeberbidin.’

Dubare dikim û dîsa dibejim, dibe ku, herçîqas nizanin jî lê fêm jî nakin? Ka jîra we? Xweda mêjûyê we, bi vala, bital daye? Na, heye ku, ji bo rêya xwe ya rast bibinin, lê jîra we jî kesên yê din nekarîne.

Ew şêxan jî, mirovê pak û hîşsîvîk bi berjewendîyê xwe bi karanîye. Di bi ser wan de, pirr şêxan dewlemend bûye. Piştre bûne mirovê kar, bûne sîyasetmedar, bûne her tişt...

Di binê wan de jî, erebe û gerdûnêyî modela dawî, di bajarê mezin de jî, cîyê kar û mal hene. Yan jî di bajarên mezin, Enqere, stenbol û Izmirê de jî cî girtine.

Di layekî din ê, lêzîmên wan û li mervên wan jî, di wî meydanê de kêr jê ditine, di wî encamê de ew jî bûne dewlemend.

Girînge, ev jî bêjim, gelê gund ra gotîne; ‘zarokên xwe nedin xwendinê.’ Li dijî vê yekê, a wan jî zarokên xwe dane xwendinê. Lewre; ‘gel nezan be  û serdesta wan jî dom be’. Belê ramanên şeytanî...
 

Xwedê ra zehf spas, ji ber ku; di wî çaxê de ew rewş û hal, gelek hindike û hêdî hêdî xelaz dibe dawî dibe.  Belê bawer dikim pêkane.

 

KA JÎRÊ WE

Pêşîya şêxî derewa diçin,

Doza mezin wenda dikin,

Lê hem doza Muhemmed,

Û lê hem jî doza serhed.

 

Lê belê e wan jî mirovin,

Li doza serokatî jî dikin,

Hem jî, me derewînin,

Û li hem jî, me dixapinin.

 

Ji bo wî bûne dewlemend,

Zarokê xwe dervayê de xwend.

Mervên xwe yê ji heb çend,

Lê, kirin a van jî dewlemend.

 

Lê vê derê doza rast kuderêye?

Ka hey kurdno jîrê we tuneye!

Erê lê, hay lê serê xwe binin,

Dozên rastîya jî hêviya we ye.
Metin Kewê Dilxêrî

*Ka jîra we: nerede aklInIz veya zekanIz

*Divê: gerek, elzem

*Hajser: aklI selim

*Neçêyî: kötü, çirkin

*Dilçepel: kötü kalpli

*Debar: geçim

*Bi karanîye: kullanmIş
*Mixabin: maalesef, üzgünüm

*Rebeno: zavallI, gariban

*Raman: düşünce

*Bê rêdan: izinsiz

*Lêzîm: akraba

*Ji ber ku: çünki

*Dubare: tekrar, ikilemek

*Hîşsivik: saf

*Gerdunê: araba

*Di layekî din: diðer taraftan

*Li diji vê yekê: buna karşI
*Lewre: zira, çünkü, bundan dolayI
*Spas: teşekkür

*Pêkan: öyle

STRANBÊJÎ MEZIN ŞIVAN PERWER
Ez niha serê xwe navêjim, rast çiye ev a dibejim. Belê raste guhdarîyê Şivan mîlyonan heye, ez dizanim hûn jî rastandina min dikin, lê di hûndirê guhdarîyê mîlyonan de ez jî yekîme. Ez di guhdarîyê Şivanê de zehf çej digrim û hildidim. An jî di guhdarîyê Şivanê de gelek kêfxweş û şad dibim. Ango bi xwestînî guhdarîya Şivan dikim.
Şivan di hûndîrê jiyanê min de gelek cîyê mezin û giring hildaye. Stranên Şivan naskirina nasnameya min kiriye. Min  xwe bi Şivan ve naskiriye. Min binavkirinê  xwe di sala 1990’ê de bi kaseta Şivanê ‘Kîrîvo’  kir. Gava ev albûm nû deketî bû hevalekî min ê Kurmanc jî, qala ev çêkirinê Kîrîvo min ra kirî bû. Belê heta wê demê ez nizanî bûm lê bi mûzîk ve stranê Kurdî heye. Lê wî çaxê ez hevnasîya Şivan bûm. Hûn jî raman bikin ez ketîme çi celebê rewşê. Lê binavkirina hûndîrê hestan min bê derfet bû. Belê ji bo ev xewnê rakirinê da, jî wî ra gelek û hezar car spas dibêjim. ‘Belê ji tere zehf spas dikim birêz Şivan.’

Erê niha bizîvîrin ser mijara xweyê bingehî.

Birêz Şivan hem stranbêjî dilane û hem jî zimannasê Kurdaye. Bêgûman Şivan, zimanê Kurdî gelek rind dikargerîne û ev qas jî xweş stran dibêje.  Belê lewma birêz Perwer ev dozê têxîstiye rêya jiyana xwe û têkoşîna wî kiriye. Belê ji bo wî, ew rê ra temena xwe daye û xerc kiriye. Lê di welatê xwe de bêgav maye û li berdaye çûye welatê xerîbiyê û welatê biyanîyê. Çima welatê xwe de der kirine û ev dîjwarîya çima  kişandine? Belê tenê ji bo xwedî derketinê di zimanê Kurdî de ev dîjwarî û zehmet Şivan Perwerê ra kîşandine.

Lê çêkirin û albûmên hêja Perwer, gelek bi wespe û gelek jî hêjaye. Ji bo wî kar kirinê ecibandina herkes tê. Çêkirinê berhemên wî bistê zûda debasî bûye. Çêkirinê berhemên dawîya wî jî  ‘Sarê’ ye. Belê qala çêkirinê berhemên kijanê ji we re di wê derê de bibêjim, e jî nizanim. Her çêkirinê Şivan, ji yekê dinê xweştire û rinttir e. Loma nikarîm binavkirina yek berhemê bikim. Lê hûn, hemî gelek başe bizanin bese û têra we ye.
ŞIVAN PERWER

Stranbejî mezin, dengdarê dilan,

Min, lê di xewnê de hîşyar kir Şivan,

Li ez hineki pîçuk bûm wê deman,

Ji bo wî ez wî ra pir lê dil dam.

 

Belê raste ji hûndîrê mûzîkvanan,

Lê tewrî mezine Perwerê Şivan,

Hem lê dinya û hem jî di nav Kurdan,

Herkes dipejîrîne mezintîya Şivan.

 

Dibêjin ev kîye, li dengê wî balkêşe

Ça dibêje lê dil û ceger dişewîte.

Hem dengê wî şêrîne, hem mezine

Lê, pêşxîstînê zimanê Kurdî dixebite.

Metin Kewê Dilxêrî

*Guhdarî: dinleyici

*Çej: lezzet

*Celeb: tarz, biçim

*Binavkirin: tanImlama

*Bêderfet: imkansIz- derfet: imkan, olanak-

*Di kargerine: yönetmek, kullanmak

*Bêgav: çaresiz, mecbur

*Çêkirin: yapIt, albüm, eser

*Bi wesp: kaliteli

*Ecibandin: beðenme

MEHMED UZUN

Ez xwendekarê Mehmed Uzun im. Li gelek di bandora wî de mam. Lewma, ji vê derê qala birêz Mehmed Uzun ji we re bikim.

Nivîskarê hêja Mehmed uzun, nivîsarê zimanê me ye. An jî, di dîroka Kurdî de romanê pêşî ew derxîstîye. Navê ev roman “TU” ye. Niha jî zehf roman û berhemên wî hene. Romanê wî ya dawî jî, di meha pûşperê derket. Navê pirtûkê “Hawarê Dîcleyê” ye.

Min hemî pirtûkên wî xwend. Dixwazim hûn jî bixwînîn. Erê welle xwandîna ew pirtûkan pirr xweşe. Hem agahî û hay dide mirov re û hem jî nasandînê mezinên Kurda dike. Li alîyekî din jî, wêje û edebîyata Kurdî jî, hînê dike. Mirov çanda xwe agahtar dibe. Yanî çend minak, ji were nîşan bidim; pirtûka “Bîra Qederê” qala malbatê Mîr Bedîrhanîya dike.  

Ligel vê yekê, hûn dikarin, di ev berhemê de nivîsê, wêje û edebî jî  bibînîn. Berhemê “Siya Evînê”  jî nasê Memduh Selîm Beg dike. Hem têkoşîna wî, hem jî evîna wî ji me ra vedibêje.

Belê xwendevan, pirtûkên birêz Uzun zimanê Tirkî jî tê weşandin. Romanê Mehmed Uzun, wergera bi Tirkî, aliyê birêz Muhsin KIzIlkaya çêdibe. KIzIlkaya pênç, şeş romanê wî, wergerandinê zimanê Tîrkî kiriye. ‘Gendaş YayIn Evi’(mala weşan) jî ew pirtûkan diweşîne. Min, hem nivîsê romanê xumalî û orîjînal xwend û hem jî min wergerê zimanê Tîrkî xwendiye.

Spas Muhsin KIzIlkaya re, gelek xweş wergerandiye. M. KIzIlkaya wergêrek baş e.
Birêz M.Uzun, nivîsandinê, di wan berhemê de, ji bo me zehf dîjwarî kişandîye û lewma ew pirtûkên delal hatîye wî holê. Mera jî, tenê û tenê xwendin dimîne. Divê û gere em jî, bixwînîn. Lê hem bixwînîn û lê hem jî, qala berhemên M.Uzun herkezî re bikin û xwayî û xwedîyê wan pirtûka derkevin.

Belê pirtûkên û kîtêbên zimanê Kurdî benda we ye. Erê birastî hîvya we ye. Ev xwayî derketînê we, piştvanîya wan a dibe. Lewma bilez kin û bistînîn. Lê, di pêşerojê de  berhemên Kurdî cûr be cûr û cûre derkeve. ‘De, Xwedê hêz bide we.’  Bawerîya we dikim.    

MEHMED UZUN

Erê welle hemî berhemên wî sermede,

Lê niha jî welatê wî ya din ê Îsweçe.

Birastî ev jî, di wî welatê de serbeste

Binavûdengê wî ya bixêrî Mehmede.

 

Min bi kêfxweşîya pirtûkên wî xwend,          

Heval re jî, berhemê ‘Sîya Evinê’ şand.

 Berhemê te yê xweş ‘Bîra Qederê’ stand,

Lê îşev, di xewnê de, min pêşîya te dihat.

 

Metin Kewê Dilxêrî

*Agahî û hay: bilgi

*Wêje: edebiyat

*Têkoşîn: mücadele

*werger: çeviri

*Xumalî: orijinal

*Cûr be cûr: çeşit çeşit

*Cûre: tür, türlü

*Sermed: ebedi

*Binavûdeng: meşhur, ünlü ismi

 

CIWAN HACO
Belê Xwedê re gelekî spas hûnermendê me zehfe. Û hem jî yeki yê din re rindtir e. Gişk hêjane.
Ciwan Haco jî di hûndîrê wan de zilameki mûzîkvane. Me got hemû hêja û rûmete lê birêz Ciwan Haco jî birastî mûzîkvan û stranbêjî rûmet û mezine. Ji bo wî geleki xweş dibêje. Lê hem xweş dibêje û hem jî mûzîkên rind çêdike. Mûzîkên wî ya hemû rûmete.

Ji bo wî gelê dinya guhdarîyê wî dike. Erê gûhdarîya Ciwan cûr be cûrê xortê dinyayêne. Lî ciwanê Kurda jî piştgîrî daye xwedîya Ciwan Haco derketiye.

Mûzîkên birêz Haco gelekî balkêşe. Lê dengê wî jî wek wisa balkêşe. Belê gelekî kêfa me tê. Em bi dil guhdarîya mûzîkên wî dikin.  Lê belê hineki kaloyên hene fêm nakin û ji bo wî guhdarîyê nadin. Dibêjin ew stran ji bo xortaye. Lê ji bo me nine.

Erê birêz Ciwan, tu rêya xwe şaş neke li di vê rêya xwe de gavê ewleyî biçe. Xwedê hezke di welatê Tirkîyeyê de jî rojeki konserek bidi. Belê niha jî navê ev konser dibinim; ‘Konsera Biratî’Çêkirin û albûmên Ciwan di Tirkîyeyê de ‘Ses Plak derdixe warê. Belê niha albûmên wî dehê derbas bûye. Lê ez di hûndîrê wan albûman de bêhtîr albûmê ‘Gula Sor, Çaw Bella, Leyla, Dûrî, Blûramin’ hezdikim. Li di stanan de  jî ‘Pejna te nayê, Generalê tirsonek, Kuro Lawo Welat Xweşe, Ey Hevala Evindar, Zinê, Oy Zemano Lo Zemano û Gula Sor’ hezdikim. Ew stranê hemiyan jî xweşe û watedare.

CIWAN HACO

 

Mûzîkvanê me yê balkêş jî, Ciwan Hacoye,

Li hezkarên ev Haco jî ciwan û xortoye,

Lê belê nehezkarên wî pîrê û kaloye,

Belê stranên nûjena Ciwan ne loloye.

 

Mûzîkên Ciwan Haco, hêja û rûmetin,

Di nêv mûzîkên din de, yekem derketin,

Ez ji wî re dibêjim; ji te re serkeftin,

Li paşê ez wî re slavên xweş dibêjim.

 

Metin Kewê Dilxêrî

 

DERDÊ CÛR BE CÛR Û BARGIRAN
Belê di dawîya ew berhemê de Xwedê hezke em hineki hişyar bin. Hişyarbûn ji bo  me gelekî divêye.
Ew derdê giran, hawara ne yeki tenêye. Ew derdê Kurda, hawara kerkezîye. Ew derdê cûre û giran re herkez dest bavêje li gelekî sivik dibe. Ji bo wî Seîdê Norsî(Kurdî) di rojnameyê kevn de bi Kurdî nivîsiye û wisa gotiye; ‘Ey geli Kurdan!... Dest hev girtin, dest hev girtin, dest hev girtin.

Erê sê car dest hev girtin gotiye. Ew hevok geleki watedare. Divê em di ser wî de lîhûrbûna xwe binin.

Helbesvanê mezin Cegerxwîn jî di helbesteki xwe de wisa dibêje; ‘Tevde rabin wek birabin’. Lê hûn jî dibinin yekbûnîyê herkez dixwaze. 

Dawîyê dawîn gotinê peşîyê Kurda çi rind dibêje; ‘Piştê tengiya firehîye’. Belê em niha di tengi de ne, Xwedê hezke em firehî bibinin.

Em nivîsên xwe helbestê Mele Weysîyê Soktili ve xilaz bikin. Gundîyê min helbestvanê Mele Weysîyê Soktili di sala 1962’ê de wisa gotiye; ‘Rabe ji xew rabe ji xew / Ey dil demek rabe ji xew / Fersend firî teşbihê kew / Ey dil xwe hişyar ke ji xew’

 

DERDÊ CÛR BE CÛR Û GIRAN

Derdên me yê giran, zehf û kûr,

Lê ew derdê me yê piran, hûr û cûr.

Çen car me jê kiriye, lê wekî mina şûr.

Lê Xwedê ji me re bike sivik, hindik û dûr.

 

Xwedê! Ji ew derdan me bike berdan,

Gava me neki berdan, ew derdê giran,

Lê me şepirze dike, wî re ne de rêdan.

Ji boy Xwedê me re jî bide giyan û can.

 

Derdê barê me cûr be cûr û girane

Mixabin derdên hemû li ser Kurdane

Lê bini ew derdan canê me dinale

Lê dengê tund kê nede ev kurd tirale.

 

Metin Kewê Dilxêrî

EZ Û MALBATA MIN
Em Mûşê û gundeki Kopê ne. Navê gundê me Soktiliye. 
Bavê min mirovê rewşenbîre, navê wî Mele Ehmedê  Hûseynê Kewê’ye. Li çar ziman dizane. Yekî Kurdîye, yê din Erebî, Tîrkî û Farîsîye. Ji bo xwendinê pirtûkên wî, kurmancî û kevn geleke. Her û roj dixwîne.
Jina min jî dotmamê min e. Navê pireka min Nurêşene. Ji wî ra dibêjin ‘Lûlî’. Belê du kûrê me  hene. Yekî  Mert Mem Cane, yê din jî Zal e. Mem Can kekoye, lê çarnîv salîye. Zal jî hina pîtîkoye û dunîv salîye. Mem zehf hare, lê belê Zal jî gelek sernerme.

Belê em niha di bajarê  Mûşê de jiyana xwe derbasî û bidomî dikin.
Ji 4-5 sale min zanîngeha Gazi qedandiye. Niha çar sale ez mamostetî dikim. Erk û wazîfeya  xwe zehf hezdikim. Lê belê, mixabin erka min lê ne ser  Kurdîye. Ji bo wî ketime xemgînîyê mezin. Beravaji vê yekê, di dibistanê de zimanê Kurdî hîn nakim, lê belê hem zarokê xwe û hem jî lêzîmên xwe hînê dikim. Doza têkoşîna wî dikim. Niha Mem Kurdî diaxîfe.

Xwedê mezine bi xebatê me, di pêşerojê de em zimanê xwe, di hemû dibistanê de hînbin. Erê  ev roj nedûre.

MALBATÊ MIN Ê HÛRIK

Kûrê min ê çar salîyê Mert Mem Can,

Gelek jî baştir dizane du ziman.

Car şêrîne, car dîjware wekî çîyan,

Carînan jî, me re dikşîne êş û jan.

 

Pîne, gore û desmal dimêje Zal,

Balkêşe, min ra Tîrkî dibêje day.

Wekî dinê Zal, dikare jî bêje av,

Birasti carna me ji xemgin dike Zal.

Diyawan jî Nuraya min a delal!

Qencîxwaz, alîkarhez û dil zelal. 

Bawerim pesnêdan nine, hemî raste,

Heval! Rûmetên tîşt tera bibe helal.

 

Ez kîme nizanim, xwe jî nas nakim,

Kesayeta min çiye? Başim? Nebaşim?

Armanca min çawabe? Çiye rewşa min?

Yek tîşt dizanim, gelê xwe hezdikim. 

Metin Kewê Dilxêrî
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EZ BAV IM

Du zarên min hene, ez bavêm,

Yê Mem Can û Zal re ez çavêm,

Li di zivistanê de ez wana tavêm,

Lê dixwazîm, biha min bizanên.

 

Li Zal, di bedewîya xwe de navdare,

 Mem Can jî, di qeşengîyê de dengdare.

Kur mezin, yê Zal re bêhtîr hare,

Lê herdu jî, zarên min ê delale.

Metin Kewê Dilxêrî

 25.06.02

 

*Rewşenbir: aydIn

*Sernerm: uysal

 *Erk: görev, vazife

*Beravaji vê yekê: bununla birlikte
 

